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464a. Pour les fins de son aqueduc, la Cité a le pouvoir ta 464a. The City may for the purposes of its aqueduct

de prendre possession, quand elle le jugera à propos, de ke possession whenever it shall consider it advisable of

tous terrains quelconque, vacants ou bàtis, avant même de any lands built upon or vacant without having acquired

les avoir acquis, en donnant aux propriétaires de ces ter- the saine, by previously giving to the proprietors of these

rains un avis préalable par écrit de huit jours, mais elle lands a notice in writing of eight days, but it shall pro-
devra procéder à acquérir ces terrains avec toute la dili- ceed with all due diligence to acquire these lands. If the,
gence voulue. Si la Cité ne commence pas l'expropriation City docs not begiiý proceedings in expropriation of these

des *terrains dont elle aura ainsi pris possession dans les lands which it has taken possession of within sixty days
soixante jours qui suivront l'expiration dudit délai de huit following the expiration of the delay of eight days, it
jours, elle pourra y être contrainte par mandainus. May be compelled to do so by mandamus.

Dans tous les cas elle devra payer à ces propriétaires In all cases, it shall pay interest to these proprietors

l'intérêt sur l'indemnité qui sera accordée à compter du on the indemnity which shall begranted from the date

jour de la prise de possession. of the taking possession,"

33. L'article 532 de la loi 62 Victoria, chapitre ý8, i tel 33, Article 532 of the act 62 Victoria, chapter 58, as

qu'amendé par la loi i George V. (ière session), chap tre amended by the act i George V (ist session), chapter 48,

4 section 43, est remplacé par le suivant: section 43, is replaced by the following:8, 1 "532. If questions of fact arise in any matters sub-..1ý 532. Si, dans les affaires soumises au Conseil, il est rnitted to the Council which the interests of the Cit
ýiëcèssaire, dans l'intérêt de la Cité, de faire élucider des y re

quire to be inv-estigated. by the examination of witnesses
questions de fait par dçs témoins interrogés sous serment, oath, or if it is likewise necessary,-in the interest of..
ou S'il devient également nécessaire, dans l'intérêt de la On

enquêtes pour établir des représenta- the City, to institute inquiries into, the truth of representCité, d'instituer des tions which May be made to the Council - retions au Conseil; concernant des matières de son ressort, a specting...
. . pour faire matters within its jurisdiction, the said Council inay ap-..ledit Conseil peut nommer une commission

cette enquête et, à cette fin, interroger des témoins sous Point a Committee to investigate the saine and i to that.
serment Si les témoins ne consentent pas à cornparaÎtre, end, examine witnesses under oath. In the even of the..
ils sont assignés par une résolution de la commission, dont witnesses refusing to appear, they shall be summoned by
copie leur est signifiée au moins dou7e heures, si I'aSSigna- a resolution of the Committee, a copy of which shall.be
tion leur est donnée dans les limites de la Cité et, dans les served tipon them at least twelve hours, if the subpoena.,.
autres cas, au -oins un jour franc, avant celui fixé Pour is delivered to them within the City limits and, in other,
leur examen. cases, at least one full day, before that fixed for their.

examination.
Lorsque la distance excède cinquante milles, le délai est When the distance exceeds fifty Miles the delay shall.chaque cinquante mille'augmenté d'un jour à raison de be increased by one day for each additiýnaI fifty miles.additionnels.

Un 'témoin peut être assigné soit pour déclarer ce qu'il A witness may be summoned either to state what C.
i se trouve knows or to produce any document in his possession, o

commit, soit pour produire quelque document qu
en sa possession, soit pour ces deux objets à la fois. for both these purposes.

The resolution of the Committee ordering the summon_
La résolution de la commission ordonnant l'assignation ir1g of a witness shall indicate the place where and the,

d'ue témoin doit indiquer le lieu, le jour et l'heure -Ou ce day and hour when such witness shall appear and shaltn des-témoin devra comparaître et wntenir l'énumératio contain an enumeration of thé documents which lie must.,
documents que ce témoin devra produire. produce.

La résolution de la commission doit être signée et la The resolution of the Committee shall be signed, and.
copie certifiée par le président. the copy certified by the Chairman.

La signification de cette assignation est faite Par un Such summons shall be served by a baitiff of the Stipe-
'huissier de la Cour supérieure conformément à l'article 128 rior Court, in accordance with article 128 of the Code of:
dù Code de procédure civile. Civil Procedure.

The witness so sumrnoned who, without sufficient rea-
Le térnoin, ainsi assigné qui, sans raison suffisante, ne son, does not appear on thé day, and at the place and'compareit pas aux jour, lieu et heure indiqués, ou refuse, , hour indicated, or refuses, after having appeared, to ta e

après sa C tion, de Prêter serment, ou de répondre the oath or to, reply to the questions put to hirr4 or toaux questi= lui sont posées, ou de produire des do- oduce anv documents or other things concerning tholcutrients. ou autres choses concernant l'enquête et qu'il a Pr
a possession, est passible d'une ýamende n'excédant pas investigation arid in his possession, shall be liable toen 8 astres recouvrable par et au nom de la Cité fine not exceeding W, recoverable by and on behalfquarante Pý lent the CitY bY a suit before the Recorder's Court. Thesur p' oursuite deyant la Cour du Recorder. Le prési( Chairman is authorized to administer the oath to wi-est autorisé à faite prftet serment aux témoins.

nesses.
Cette amende appartient l&.'Citéý Such fine shall belong to, the City.

Les articles 313, 114, 3me 32Qr, ele 32,-ý 3A 327, 331 Articles 313,314, 319, 320, 322, 324, 32ý, ýe26. 327, 33t
et 332, du Code de procédure civile: sappliquent dans l'es- 332 of the Co e of Civil Procedure shal apply in suc

pèce. case.
The depositions of the witnesses may be tua Ik e n

des témoins peuvent être "se- Par writing byýmëan's of stenography by an official stenç--Les dépositions Pécrit au moyen de la sténcigraphie par un st4ôg,,phe of- grapher of ihe Superior Court, who shall, under lits oath
ficiel de la Cour supérieure, qui doit sans son serment of ofÊte, certify the exactness and accurac'y of the tr1aný S.

-vérité et la fidélité de la ttanscrîption an;sýd'office certieer la cription of bis notes, which shall then be consideredý a
de ses notes, qui font alors foi de leur contenu. proof of their contents,

Les témoins auront droit d'être taxés comme dà.ns une . The witnesses shall be entitled to be taxed as in a ca
cause de la Cour supérieure." in the Stiperior Court."

34 1!article 536 de laloi 62 Victoria, chapitre 58, tel 34. Article 5e of tha-aet 62 Victôtîaý chapter 58,
que remplacé par la loi 7 Edouard VII, chapitre 63, sec- replaced by the act 7 Edward VII, chapter 63, section
tion 45, et amendé par la loi 3 George V, chapitre 54, sec and amended by the act George V, chapter 54, setittfli
tion 3,2, est deriouveau remplacé par le suivant. 32, is again rePlaced by t. e follOwing:


